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Kpemenuynpkuii HallioHamEHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Muxaitna OcTporpancbkoro

OCOBJHUBOCTI HEPEKJALY YKPAIHCHBKOIO MOBOIO
HIMEIIbBKOMOBHOI IOPUAUYHOI TEPMIHOJIOTII

Y cmammi docniosxceno ocobnusocmi yKpaiHoMosH020 nepexiady HiMeybKOMOBHOI I0pUOUUHOT
mepminonoeii. Ocobaugy ysazy npuoiieHo CmMpyKmypHO-CEMAHMUYHOMY AHANIZY HIMEYbKOMOBHOI

npagHUYoi mepmiHonoeii, posenanymo ii cmuricmuyni ma @QyHKkyionanvui ocobnrusocmi. Ilooano
i0ero 8paxyeants 3a3HAUEHUX XapaKmepucmux nio yac nepexaady. 30Kpema 3ay6aniceno, wo CmpyK-
mypa pUOUYHUX MEPMIHI8 MaE 8a2ome 3HAUeHHs Ni0 yac eubopy cnocobis i uiiixie ix nepexnaoy.
YV posensoi wopuduunoi mepminonozii 6 nepexnadaybkomy acnekmi 6adciu60 8paxosyeamu cneyu-
@iky nepexnady 0OHOKOMNOHEHMHUX I OA2AMOKOMNOHEHMHUX MePMinI8. Y HimeybKill 10puouyHitl
MepMIHONO2Ti NPOOYKMUBHUM CROCODOM CTIOBOMBOPEHHSL € CLo80CKIadanus. Omoice, 0coonusi mpyo-
HOwi nid 4ac nepekiady UKIUKAIOMb 0A2AMOKOMNOHEHMHI CKIAOHI mepMinu, addce neped nepe-
Kaaoawem nocmac npoonema 6CmaHo8IeH s GHYMPIWHIX CMUCTOBUX 36 'A3Ki6. ¥ pobomi oxpecneno
OCHOBHI CNOCOOU NepeKiady YKpaiHCbKO0 MOBOI0 IOPUOULHOT MepMIHON02I] HiMeybKoi MoguU. Y docii-
0oiceHHI 30IUCHEHO NepeKk1adaybKull AHAN3 HIMEYbKOMOBHOT MEePMIHON02IUHOI TIeKCUKU 8 2ALy31 IOpU-
cnpyoenyii. Bioznaueno, wo 015 nepedaui mepminig MO0 nepexiady nepexiadai 80acmucs 00
nepexiaoaybKux mpauncopmayiii, 3a 00NOMO2010 AKUX 30IUCHIOEMbCA nepexio 8i0 0OUHUYI Opuzi-
Hany 00 o0unuyi nepexnady. [lposedene docniodicents 0ano 3mM02y 8UABUMU OCHOBHI NEPEKIA0AYbKI
saxonomiprocmi. 11i0 uac nepexnady i0iopanux Hamu PUOULHUX MEPMIHIE 3ACTNOCO8Y8AIUCT MAKI
JIeKCUKO-2PaMAMUYHI MPAHCHOPMAayii: KanbKy8aHHs, MPancKOOY8aAHHA (MPAHCKPUNYIA Ma MPAaHCi-
mepayis), ONUCOBULl Nepexaao, NOWYK eK8isaleHma U ananoeda, 1eKCUUHa 3amina, nepeocmMucients
abo MOOYIAYIA 3HAYEHHS, 2eHepanizayis, KonKpemusayis. Y 0esaxux eunaokax euKOpUCmosyemucs
npuiiom npamozo epagiunozo neperocy i smina yacmunu mosu. Posensoaroyu ocobnusocmi nepe-
K1a0y HIMeYybKOMOBHUX MEPMIHIE i3 N02NA0Y 8NAUY CEMAHMUKU, 3A3HAYUMO, W0, 36AACAIOUU HA Me,
wWo Oinvwicms i3 HUX 3aN03UYEH] Me3ayPyCOM YKPAIHCHbKOI MOBU, BOHU 3A36UNAll HEPEKAAOAIOMbCS
30 0ONOMO20H0 MPAHCKPUNYITL, KATbKYBAHHS, NOUWLYKY eKI8ANIEHMA I NPAMO20 2pApiuH020 NepeHocy.

Knrouosi cnosa: opuduuna mepminonoeis, mpyoHowi nepekiady, exgieaieHmHicmy, a0eKean-

HiCmMb, nepekiaoaybki mpancopmayii.

IMocTranoBka mpodaeMu. AKTYalbHICTb HAyKo-
BOTO MONIYKY CTaTTi 3yMOBJIEHA THM, 1[0 B CYYaCHOMY
CBITI B pe3yJbTarTi aKTUBHOTO PO3BHTKY MIKHApPO[-
HUX BITHOCHH Y TaKUX cepax JFOACHKOI MisITEHOCTI,
K IOJNITUKA, HAYKa, KyIbTypa i €KOHOMIKa, 3pOCTa€e
3HAUCHHS YCHIIIHOI KOMYHIKalii MK NpencTaBHU-
KaMH pi3HUX KpaiH. BapTo 3a3HaunTH, 110 TaKUil THUI
BITHOCHH YacTO PEIJIaMEHTYEThCS MPABOBUMH JIOKY-
MEHTaMH, cepell SIKUX TPAIUIOThCS SIK JIepPKaBHI
KOHTPAKTH, TaK i TPOCTi 3asIBKW HAa OTPUMAaHHS BaKaH-
cii 3a koproHoM Tomo. OTXxe, IOPUANYHUN HepeKIIa
B HaIlll IHI CTaB OAHUM i3 HalOULIBII 3aTpeOyBaHnX
BUAiB nepeknany. [IpaBHu4a MoBa Mae CBOi 3aKOHO-
MIPHOCTI ¥ 0COOIMBOCTI, SIKi MalOTh BPaXOBYBaTUCS
i yac mepexyany. Y 3B s3Ky i3 M MepeKiaganb-
KW aHaIi3 HIMEIIbKOMOBHOI IOPHINYHOI TEPMIiHOJIO-
ril € Ay’Xe 3HAIyIIUM 1 aKTyaJIbHUM.

AHaJji3 ocTaHHIX AocJil:KeHb i MyOsikaiiii.
AHasi3 HaykoBOI JiTeparypu i3 mpoOiIeMu JOCIi-
JKCHHS CBITYUTH, 110 MpoOsieMa BU3HAYCHHS OCO-

OnMBOCTEH TMepeKagy TEPMIHOJNOTIT € 00’€KTOM
MWIBHOT yBaru HaykoBIiB. Lle mutanHs HeogHOpa-
30BO OYJIO MPEIMETOM Pi3HHX HAYKOBUX PO3BIIOK.
30Kpema, 0COOMUBOCTI MEepeKIaay TEPMiHIB JOCIHTi-
JDKyBaJIMCs y Tpaisix 0ararbOX HAyKOBLIB, cepen
skux B. B. Bunorpanos, B. H. Komicapos, f1. 1. Peu-
kep, 1. B. Kopynens, A. B. ®enopos, A. J1. llIseii-
uep, T. A. Kazakopa, Il. Heromapk ta iHmI TeEo-
PETUKH 1 MPaKTUKH Tepeknamy. Y IiXHiX pobdorax
BHCBITIICHO CIIOCOOM TepeKiany TEpMIiHOJIOTIi, 3a
JOIIOMOTOI0 SIKMX CTa€ MOXKJIMBOIO TOYHA Iepeaada
TEPMIHIB K TOJOBHUX OJWHHUIb TEKCTY CIICIialib-
HOI CIIPSIMOBAHOCTi, IO € 00OB’SA3KOBOIO YMOBOIO
MPaBWILHOCTI MEPEeKIaay BCHOTO TEKCTYy 3arajioM.
IaTepecn BUCHUX B OCHOBHOMY OYITH 30CEpEIKEHI
Ha BHSBJIEHHI OCOOIMBOCTEH IepeKiany aHIo-
MOBHOI TEPMIHOJIOTi{, MPOTE € TAaKOX HHU3Ka POOiT,
MPUCBSYEHNX BUBYCHHIO HIMELIbKOMOBHOI IOpUANY-
HOoi TepMiHoiorii. ®yHaaMeHTanbHI POOOTH B Mii
ramxy3i Halle)aThb TaKWM BITYM3HSIHUM 1 3apyOixk-
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HUM JiHrsicram, sk M. I. I'amzaros [2], K. I. Kpy-
menbHunbka [S], C. Griebel [6], S. Pommer [7],
IHIIUM. Y paMKax [HX JO0CIIHKeHb PO3KPUBAETHCS
CYTHICTh TEXHIKH Ta crienn(}iku IOPUANIHOTO TIepe-
KJIaJy, MOCHIIKYIOThCA IUISAXH MOMOJIaHHSA Tepe-
KJIaJal[bKUX IIEPENOH Yy NOCATHEHHI aJeKBaTHOCTI
MepeKyaay, MPOBOASATHCS EMITIPUYHI IO CITIIKEHHS
nponecy nepekiaamy. Poborm mux aBTOpiB 3Ha-
YHOIO MIPOIO CIIPHSTA BHBYCHHIO TEOPii, MPAKTHKH
Ta JOCBIIy MepeKIany HOPUANIHOI TEPMIiHOJIOTII.
Bonu 3po0umimm icTOTHUI BHECOK y BHUBYEHHS IMPO-
OmeMH CKJIaJHONIIB IepeKiIaay HiMEeIbKOMOBHOI
IOPUINYHOT TEPMIHOJIOTII Ta NUIAXIB 1X MMOJOJIaHHS.
OTXe, MUTaHHS MEPEKIany HIMEIbKOMOBHOI IOpH-
IAYHOI TEPMIHOJOTII JOCHIKYETHCS 3HAYHOIO
KUTBKICTIO BITUM3HSHHX Ta 3aKOPIOHHUX HAYKOBIIIB,
y pobOoTax SKHX BiOoOpa’keHO TEOPETHUYHI Ta Mpak-
TUYHI aCTIEKTH IOPUAUIHOTO TEPEKIIaTy.

Inrepecn BueHux Oynu cOKycoBaHi Ha MHTAHHI
a/ICKBaTHOTO Ta TOYHOTO TEPEKIIaAy TEPMiHOJIOTiY-
HUX OIWHHI ropuandHoi chepu. HaykoBii mmpoko
BHBYAIOTH TIEPEKIIAaIlbKi CTparTerii, MPUHOMH 1 Tak-
tukd. [lpami 1ux aBTOPIB CTAHOBIATH TEOPETHUYHY
Ta METOAOJIOTIYHY OCHOBY POOOTH.

Hespaxkaroun Ha Te, 1[0 BUBYECHHS O0COOIMBOCTEH
nepeKiagy HiMEeUbKOMOBHOI IOPHIUYHOI TEpMIiHO-
JIoTii HEOMHOPa30BO Oyn0 00’€KTOM TOCIIIKEHHS
B MeXaxX JIHTBICTUYHUX CTYHNid, MUTAaHHA ii yKpai-
HOMOBHOTO TIEpeKJIaay 3 YpaxyBaHHSIM CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYHHUX, CTHJIICTUYHUX Ta (PYyHKI[IOHATBHUX
0co0IMBOCTEN TOTPEOy€ MONANBIIOTO PO3POOICHHS.

IMocranoBka 3aBaaHHsA. MeTOIO CTaTTi € JOCTi-
JUKeHHST 0COONMHMBOCTEH TepeKiagy YKpaiHCHKOIO
MOBOIO HIMEI[bKOMOBHOI IOPHINYHOT TEPMIHOIOT].

[locraBmena  MeTa  JOCATAE€TBCA  [UIIXOM
PO3B’sI3aHHS TaKMX OCHOBHUX 3aBJIaHb:

— 3MIACHUTU aHai3 JDKepEeNbHOI 0a3u i3 mpo-
OJIEMH TOCIIKESHHS;

— OOTpYHTYBAaTH KJIFOUOBI TEPMIiHH;

— MpOoaHANTi3yBaTH CIIOCOOM  HIMeEIbKO-yKpaiH-
CBKOTO TepeKIaay IOpUINYHUX TEPMiHiB, 301CHUTH
CTaTUCTUYHUH aHalli3 CIIOCO0IB IX mepeKiamy.

JlIst JOCSTHEHHS TOCTaBIEHOI METH B IOCII-
JUKEHHI MM BHUKOPHCTOBYBAJIM 3arallbHOHAyKOBI
Ta CHeIiadbHI METOAM HAyKOBOTO IIOIIYKY, OCHO-
BHUMH 3 SIKUX €. METOJ CYLIJIbHOI BHOIPKH, METOI
aHaJi3y Ta CHHTE3Y, METOJ] IePEKIIaIallbKOTO aHaTi3y,
CTaTUCTUYHHUU METOI,.

HayxoBa HOBU3HA pOOOTH MOJIATAE B TOMY, IO il
PE3YNBTaTH YMOXKUBIIOIOTh aKTyalli3yBaTH 3HAHHS
Ta PO3MIMPHUTH YSIBICHHS TNPO OCOOIMBOCTI Tepe-
KJIaJy YKpaiHCHKOI MOBOKO HIMEIIbKOMOBHOI IOpH-
JUYHOI TEPMiHOJIOTI.
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Buknan ocHoBHOoro marepiaay. Jxepeiom
HAIIOTo JOCIHIKCHHS CIYyTyBaB HIMEILKO-YKpaiH-
CBHKi¥ CIOBHHK IOpUIUIHHX TepMiHiB [8]. Y Mexax miel
CTaTTi MU IpoaHasizyBaan moHas 70 HiMEIbKOMOBHUX
IOPUINYHUX TEPMiHIB i3 METOIO BU3HAYEHHS 0CcO0IIH-
BOCTeH 1X yKpaiHOMOBHOTO MepeKIay Ta YaCTOTHOCTI
BXKHBAaHHS TUX YH THIIUX MEPEKIaJallbKHX TPUHOMIB.

JlocaigHUKN BHAUISIOTH IEKIIbKa OCHOBHHX CIIO-
co0iB TepeKIIay iHIIOMOBHOI JEKCHKH: OyKBaIbHUH
nepekian, 1[0 Mae Ha METi He CTUIBKM MepeKia,
CKIJNIbKM Tiepe/iady iHIIOMOBHOI OJAMHUII, IO BKJIIO-
Yyae TpaHCIITepalilo, TPAaHCKPUIILIiI0, KaJIbKyBaHHS,
a TaKoX YTBOPEHHS CEMaHTHYHOTO HEOJIOTI3MY;
(YHKITIOHANBHUM TIepeKyIad, IO BKIIOYAE IMimoip
eKkBiBaJieHTa 200 (QyHKITIOHATHHOTO aHAJIOTA, & TAKOK
eKCIUTiKamito (OMMCOBUI MepeKan); IEKCHYHi Ta JeK-
CHKO-TpaMaTH4Hi TpaHcdopmaii, mo BKIIOYAIOTh
nrdepeHIialio 3Ha4eHb, KOHKpeTH3alito abo rexe-
pamizaimiro 3HaYeHHS JIEKCEMH, KOHTEKCTYaJTbHHUU
Tepekyaa, aHTOHIMIYHHMHA Tepekiaa, ITICHE Tmepe-
TBOPEHHSI, KOMITeHcallito Tomio [1-3].

B. H. KowmicapoB poszainse TpaHcdopmarii Ha
JEKCHYHI, TpaMaTH4YHi Ta JIEKCHKO-IpaMaTH4Hi
3aJIe)KHO BiJ XapakTepy mepeTBopeHs [3, ¢. 159]. o
rpaMaTHIHUX TpaHChOpMAIii HameXaTh: ITOCITIB-
HUN Tepekian (CHHTAaKCHYHE YIONiOHEHHS), uJle-
HyBaHHS ¥ 00’€IHAHHS pevyeHb, IPaMaTU4Hi 3aMiHH
(yacTHH MOBHM, TOPSAKY CIiB, WICHIB pPEYEHHS,
3MiHa THITy CHHTaKCUYHOTO 3B’s3KY). [l0 JeKcHIHnX
MEePEeTBOPEHb JOCHIAHUK BIAHOCUTH: TPAHCKPHII-
IIif0 / TpaHCIITepaIlito, mepekiiaganbke KaabKyBaHHS,
JIEKCUKO-CEMaHTUYHI 3aMiHU (KOHKpETHU3allis, TeHe-
pamizanis, momynsauis). o ocoOmuBoi TpymH, Ha
nymky B. H. KowmicapoBa, Hamexarh JEKCHUKO-Ipa-
MaTHYHI 3aMiHH, a caMe aHTOHIMIYHHK 1 OIUCOBHI
nepexIa, mpuitom komreHcarii [3, c. 163].

[lepenycim mpoanamizyeMo TeHAEHIIIT BHOOPY THX
YH IHIIMX TIepeKIaanbKuX MPUHOMIB i/ Yac mepe-
KJ1a/ly HiIMEIIbKOMOBHOI IOPUINYHOI TEPMiHOJIOTI].

VYpaxyBaHHSI CTPYKTYpH TEpPMiHIB Mix yac mepe-
KJ1aJly € HEOOXiJHOK YMOBOIO CKBIBAJICHTHOTO 1 aJIeK-
BaTHOIO Iepexiaany. Y MeXax LbOro JOCIHIIKCHHS
OyI10 BHUpIIIEHO B3STH 32 OCHOBY Kiacudikarii hopmy
BUPXCHHS BiIIOpaHUX TEPMiHIB, Y Pe3yJbTaTi 40ro
OyJ10 BUIIUICHO TaKi FPyIH:

1. OnMHOKOMIOHEHTHI TEepMiHM (IMEHHHKH, Ji€-
CJIOBA).

2. baratokOMIOHEHTHI CTPYKTypH (CJIIOBOCITOITY-
YeHHSI, KaHIIESAPU3MH (IMEHHI TPUCYAKH, aHATI THIHI
Ji€CTiBHI CTPYKTYpH, IPUAMEHHUKOBI I'pyIn), abpe-
BiaTypH Ta JTaTHHCBHKI BKPAILICHHS).

Hamri crioctepexeHHs MoKa3yroTh, 0 MPAKTUYHO
BCI IOpUANYHI OJHOKOMITOHEHTHI TepMiHH, BUPAXEHI
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NPOCTHMH CJIOBAMH, NEPEKIATAI0THCS YKPATHCHKOIO
MOBOIO aHAJIOTIYHUMH CTpPYKTypamu. loOupaeThcs
EKBIBAJICHT y MOBI IepeKyiany s 3a0e3leueHHs
OTHO3HAYHOCTI i TOYHOCTI, OTXKe, IepeKiaa BinoyBa-
€ThCs 0€3 3aCTOCYBaHHS TpaHCcPopMaIliil, HampUKIIaI:
(1) die Pflicht — 30606 ’a3anns, (2) das Abkommen —
yeooa, (3) die Zugestindnisse — nocmynxu, (4) die
Person — ocoba tomo. Y Takomy pasi BiiOyBa€eThCs
npsiMa TMiJCTaHOBKa OCHOBHOTO CIIOBHHKOBOTO 3Ha-
YeHHS TepMiHa B MOBI MTepeKiIamy, JOJaTKOBI KOMEH-
Tapi B TEKCTI epekyIany € 3aiBUMHU.

[TpomyKTHBHIM CITOCOOOM MEpeKIany FOPUAUTHOT
TEPMiHOJOTIi, 3al03MYeH0] 3 PUMCBHKOro mpasa abo
3 1HIIUX PO3BUHEHHX MTPABOBUX CUCTEM, € TPAHCIITe-
partisi: (5) das Akzept (Bin nar. acceptum) — akyenm;
(6) das Vindizieren (Bin nat. vindicare) — sinouxayis,
(7) die Alimente (Binnar. alimentum)—animeHmu TOIIO.

Tpanciiteparis Ta TpaHCKpUOYBaHHS TAKOXX BUKO-
PHUCTOBYIOTHCS JUIA Mepeiadi He3amo3nueHoi HiMelb-
KOi IOpHIUYHOI TepMiHonorii: (&) der Bundesrat —
oynoecpam, (9) der Biirger — 610peep Tomo.

[Ipore iHOAI mim 4Yac mepekiaxy TepMiHa Bif-
OyBa€ThCs KOHKpPETH3allis 3HAYCHHS, HANPUKIIAI:
(10) die Vermutung — npe3ymnyisi (OCHOBHE 3HAUCH-
HsM JiekceMu Vermutung — npunywenns), (11) der
Widerspruch, (12) der Konflikt — xonizis (6e3mnoce-
pEeHIM TEepPEeKIa oM IIUX TEPMIHIB CIyTY€E 3araibHO-
BXXUBaHW IMEHHHK 31 3HAUCHHSM KOHiKmM, TOII K
JIEKCEMa «KOJIi3isD» € By3bKONPOECiHHIM TEpMiHOM),
(13) der Alleinrichter — 00roOCiOHULL CYOO5.

[Tix yac nepexiany POPUAXIHOTO TepMiHa (14) die
Priifung — po3zensio — HONUTBHO BUKOPUCTATH MPUHOM
TeHepalizaiii, alpke BiH Ma€e OUTBHIII KOHKPETHE 3Ha-
YCHHS — KOHMPOJb, Hepesipka, o He € AyXKe Toped-
HUM CaMe B IOPUIMYHOMY TIePEKIIaIi.

HimeubskomoBHi Tepminu (15) der Mord, (16)
die Totung, (17) der Totschlag BucTynaioTh y 3Ha-
YeHHI «yOMBCTBOY», MPOTE iXHA ysABHA Ha MEPIINN
TTOTJISIT CHHOHIMIYHICTh MOYKE TPHU3BECTH IO Cep-
HO3HUX MOMUJIOK y BXKMBaHHI B MOBi. OTxe, MmiX
TepMiHOM der Mord po3yMieTbcsi yMUCHE BOUB-
CTBO 32 OOTSKYIOUMX 00CTaBUH; TepMiH die Totung
o3Hauae BOMBCTBO; YMEPTBiHHS, BOHO MOxe OyTH
CKOEHO SIK 3 HE0OEepeKHOCTi, TaK 1 HaBMHUCHO;
tepMiH der Totschlag mo3Hadae BOUBCTBO O6e3 00Ts-
KYHOUUX 00CTaBUH.

IHoni mepeknanay Mmoxke oOpaTH OAHAKOBUII Bapi-
aHT MEPeKJIaay JUIs JCKUIbKOX TEPMIHIB i3 CHHOHI-
MIYHUM 3HaYeHHSIM, Hanpuknan: (18) die Vorlagen,
(19) die Stellungnahmen, (20) die Darlegun-
gen — 3as6u. 3a3HA4Y€HI HIMEIbKOMOBHI TOHSTTS
MAIOTh JIesKi CEeMaHTUYHI BiZIMIHHOCTI Ta pi3HE KOH-
TEKCTyaJIbHE BXKHBAHHSI.

Himenpkuii Bapiant die Vorlagen, yTBOpeHWU
BiX miecnioBa vorlegen 31 3HAYECHHSIM «HAJIATH, TIOJa-
BaTW», BapTO BKMBATH SIK 3arajlbHe TOHATTS Oymb-
SKOTO JOKyMEHTA, SIKUH TIONAETHCS Ha po3rsia. Imen-
HUK die Darlegung mae TmpsiMe 3Ha4CHHS «BUKIA],
MTOSICHEHHS» 1 MOXKE BXKHUBATHUCS TOJI, KOIH HIETHCS
PO OITHIC CTOPOHOIO CTaHY CIIpaB. 3HAYCHHS TePMiHa
die Stellungnahme, 0e3mocepenHiM MepeKIaaOoM
SIKOTO € BUKJAJl JYMKH, IMOi0OHE 10 3HAYEeHHS iMEH-
HUKa die Darlegung 1 03Ha4ae AyMKy CTOPiH IIONO
cuTyallil, 10 cKianacs. YKpailHOMOBHMIA BapiaHT
«3as1Bay 3a CEMaHTUKOIO 301racThbCs 3 HIMEILKAM Bij-
noBigHUKOM die Vorlage, amxe Mae TOCUTH 3arajabHe
3HaueHHs «o(iriiiHe TOBITOMIICHHS B IHCHMOBIH
dhopMi» 1 He BimoOpaxae ceMy «BUPaKEHHS AYMKH
OO 0OCTaBUH, IO CKJIAIUCI», ITOAIOHO 10 JIEKCEM
die Darlegung ta die Stellungnahme. He3paxaroun
Ha 1Ie, YBaKAEMO TaKy 3aMiHy LIJIKOM MOXIIUBOIO
gepe3 Te, MO B YKPalHCHKIH MOBI HEMae TepMiHa
3 a0COJFOTHO €KBiBaJICHTHOIO CEMaHTHKOIO.

IHoni mix uac mepexsiany OJHOKOMIIOHEHTHOTO
TepMiHa BiIOyBa€eThCs 3aMiHa MIPOCTOTO CJI0BA CIOBO-
CTIONyYeHHAM, Hanpuknaz: (21) der Dritte — mpems
ocoba. YOpuanyHUil TEpMiH, BUPKESHUNA MPHUKMET-
HUKOM, TI€PEKIaa€ThCd YKPaiHCHKOID MOBOIO 3a
JIOTIOMOTOI0 aTPUOYTHUBHOTO CITONYYEHHS 3 TOJaBaH-
HSIM CEMaHTUYHOTO KOMIIOHEHTa — «0c00ay.

3Bakaro4l Ha BiIMIHHOCTiI CTPYKTYp HIMEIBKOI
i ykpaiHChKOI MOB, OUIBLIICTh HIMEIBKHX CKJIaJ-
HUX CJIiB, 200 KOMIIO3UTIB, B YKPaiHCHKIA MOBI 3aMi-
HIOIOTHCSL CIIOBOCITONYYEHHSIMH 3 PI3HUMH BHUAaMU
3B’SI3Ky 1 Pi3HOKO KiNBKICTIO KOMMOHeHTiB. Harpu-
knan: (22) die Welthandelsorganisation — Ceimosa
opearizayis mopeieni, (23) das Einspruchsgremium —
anensyivinuil opean, (24) die Schiedsspriiche — apoi-
MPAdiCHI piluenHsl.

VY ropuamaHoMy TepMiHi (25) das Industrieland-
Mitglied — pozsunena kpaina-uieH — BUKOPUCTOBY-
€THCS TPUHOM MOIYJISILIT 1 KOMIIOHEHT [ndustrie- nepe-
JAE€THCS 3a TOTIOMOTOI0 PUKMETHUKA «PO3BHHEHAY,
OCKUIBKU i TepMiHOM das Industrieland po3ymi-
€ThCS KpaiHa 3 PO3BHHEHOIO €KOHOMIUHOIO M iHIY-
CTPiaTbHOIO CHCTEMaMH.

[IpuiioMm KOHKpeTH3aLii 3HAYEeHHS BUKOPHC-
TOBY€ThCA TMiJ 4Yac Nepeknany TepMmina (26) die
Sondergruppe — mpemeiicoka epyna. Y HIMEIIBKOMY
BapiaHTI KOMIIOHEHT sonder — «0COOIUBOTO TIPHU3HA-
YeHHs, CIeIliajibHa» TIAKPECITIOE METy CTBOPEHHS
Oprany, TOJli IK B OCHOBI YKpalHOMOBHOI HOMiHaIIii
3aKJIaICHO YWICHCHKUH CKIIaJa JaHOi Ipynu (TpeTei-
ChKUH — HE3aJICIKHUM, 110 CKIIAJIAEThCS 13 TPETIiX 0Ci0).

VY xomnosuri (27) die Sachverstindigengruppe —
KOHCYIbMAMUGHA 2pyna ekcnepmie — BiIOyBaeThCS
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HE JIMIIE 3aMiHA KOMIIO3UTa CJIIOBOCHONYYEHHSIM i3
MiAPSIHUM 3B’SI3KOM, ajie i TOJaBaHHSI CMUCIIOBOTO
KOMIIOHEHTa «KOHCYJIBTATHBHA» 3 METOI0 KOHKPETH-
3arii GyHKIIT TOJaHOTO OpTraHy.

[lim gac mepeknany IOPUIAIHUX TEPMIiHIB, BUpa-
JKEHUX JIECTIOBAMH, TAKOX HaiyacTille BHUKOPHC-
TOBYIOTBCSI OJHOKOPEHEBl1 EKBIBaJCHTH, HaIlpu-
knax: (28) ermachtigen — ynoenosascysamu, (29)
ernennen — HasHawamu TOWO. [HOAI HOCSATHEHHS
aJICKBaTHOTO TIepeKIaay MHoTpedye Iepenadi OmHO-
KOPEHEBOTO CJI0BA 32 JJOTIOMOTOO CIIOBOCIOTYYCHHS,
Hanpuknan: (30) verpflichten sich — bepymob na cebe
30008 ’sa3auns, (31) bekraftigen — niomeepooicyromo
€800 20MOBHICMb TOWIO.

Y HacTynmHOMY NpPHKIIaJi BiIOyBaeThCs Nepeaada
TepMiHa 3a TOTIOMOTOIO JTIE€CTIOBA 3 IHITUM 00’ €KTOM
CEMaHTHKH, aHIX 3akjaJeHo 10 opwuriHamy: (32)
zunichte machen — anymosamu. lle nmiecnoBo Mae
JOCUTH IIUPOKE 3HAUCHHA «3HUILYBaTW», LIO HE
Ma€ CTOCYHKY 110 OQiliifHO-A1IOBOTO CTHIIIO. YKpa-
THCHKOIO MOBOIO TOJaHE JIIECIIOBO MEPENAEThCs 3a
JIOTIOMOTOI0  OJTHOKOPEHEBOTO  JIIECIIOBA  «aHYITIO-
BaTW», sIKe Ma€ OIITbIIT By3bKe 3HAYCHHSI.

IHonmi mepekian IOPUAMYHHUX TEPMiHIB-Hi€CIIB
3IIMCHIOETBCS 3a IOTIOMOTOIO MPUIOMY KOHKpETH3a-
uii: (33) beantragen — sumacamu (BapianT nepekagy
Hece B co0i O1TbITy iMIIepaTuBHICTh, aHIXK HIMEIIBKO-
MOBHUI OpHTiHAT).

IOpugnuHi TepmiHM, sKi MarOTh OaraTOKOMIIO-
HEHTHY CTPYKTYPY, MOXYTh IEPEKJIaJaTucs yKpa-
THCBKOI0O MOBOIO 3a JIOTIOMOTOIO iXHIX €KBiBaJeH-
TiB, KIi € TOTOXXHWUMH 3 TOISILY SIK CTPYKTYPH,
TaK 1 CEMaHTHKH, SK MPEACTABICHO B HABEJCHUX
npuknanax: (34) stdindiges Einspruchsgremium —
nocmitnutl Anensiyitinui opean, (35) besondere oder
zusdtzliche Regeln — cneyianvni abo 0ooamxogi npa-
suna, (36) einschldgige Bestimmungen — 6i0nogioni
nonodicenus, (37) der Binnemmarkt — enympiwniti
punok, (38) gemeinsamer Markt — 3azanbHutl puHox,
(39) offentlicher Dienst — Oepoicagna ciyxcba TOmIO.
KanmpkyBanHS [omomarae JTOCIIBHO — BiATBOPHUTH
HIMEI[bKOMOBHHI TEPMiH.

OpHak iHOAl mepeknangady, 30epiradu CTpPyK-
TYypy OpHWIIHAIY, BIAETHCS JIO JICKCHYHHX TpPaHC-
dopmariii. Y HaBeIeHHUX MPHKIaZaX CIOCTe-
piraeTbcst  MOIYMNALis (CMHCIOBUH  pPO3BHUTOK):
(40) Allgemeines Abkommen iiber den Handel mit
Dienstleistungen — I enepanvua y2o0a npo mopeieinto
nocayeamu, (41) formliche Gegendarstellungen —
oiyitini cnpocmysanns, (42) zustdndige Organe —
Komnemenmui opeanu, (43) hohe Beamte — cmapuwii
nocaoosi ocobu, (44) der Verwaltungsbezirk — aomi-
HiCmMpamugHuii OKpy2 TOLIO.
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AHTOHIMIYHHI MEPEKIIaJ] TAKOXK MOACKOIN BUKO-
PHCTOBYETHCS TIiJ] 9ac MepeKIaay 0ararToKOMIIOHCHT-
HUX IOPUIAYHUX TEPMIHIB, HampuKIam: (45) nicht
offentliche Tagung — 3axpume 3acioanns. JlocniBHAN
nepekya € JBO3HAYHUM 1 He I03BOJISIE JOCATTH TOU-
HOCTI Ta SICHOCTI B Iepejiadi TepMiHa YKPaTHCHKOIO
MOBOIO, TOMI BIAEMOCS N0 AHTOHIMIYHOIO TIepe-
KIIAAy — «3aKpHUTE 3aCiTaHH».

I'pamatrani TpaHchopmamii JO3BONSIOTE Tepe-
KJIacTH IOPUOMYHI TEPMIHM 31 3MIHOIO CTPYKTYpH
opuriHany: (46) einvernehmlich erzielte Losungen —
Ppienns, yxeaneti 3a 63aeMHo0 3200010. [ pamaruuni
TpaHnchopmariii 1aHOTO BUAY € THIIOBUMH JUTSI TTOJi-
OHMX CTPYKTYp, IO 3yMOBJICHO OCOOJHMBOCTSIMH
HIMEIBKOI i1 yKkpaiHchkoi MoB. Takox Mae MicIie IpH-
OM MOJTYJISIIIIT.

Jlekcn4He OIYIIEHHSI CHOCTEPIraéMO B TaKOMY
npuknani: (47) unter die Vereinbarung fallende
Ubereinkiinfte — oxonneni yzoou. Y 1poMy pasi
HaBMHUCHO ONYCKaEMO NMPUIMEHHUKOBY TPYITy unter
die Vereinbarung, ajxe 3 KOHTEKCTY CaMoi JOMOB-
JICHOCT1 CTa€ 3pO3yMijo, L0 HIeTbcs HpO Yroaw,
Ha sIKi mommproeTbes ii mis. OxpiM Toro, mepenava
BCiX KOMIIOHEHTIB TPUKIATy YKpPaiHCHKOIO MOBOIO
crpuYrHUIA O TaBTOJIOTIIO, aKe HIMEIbKI TEPMiHH
die Vereinbarung i die Ubereinkunft MoxyTs MaTu
TOTOXKHUH MEPEKIa]] — «yromay.

VY HacTynHOMY NPHUKJIAAl BUKOPHCTAHO OMUCOBUI
nepexnan: (48) die plurilaterale Handelsuberein-
kunft — mopeogenvha yeooa 3 0bmexicenoo KiibKicmio
yuacHukie. 1IpoTe mepekiam mbOTo TepMiHa TaKOX
MOXJIMBHIA 32 JOTIOMOTOI) BHKOPHCTaHHS CJIOBO-
CHONYYEHHsI «IUTIOpijIaTepaibHi yroany, 0 MiCTUTD
eJIEMEHTH TPaHCIiTeparii.

VY mepeknaai KaHUENSPU3MiB HaiyacTille BUKO-
PHUCTOBYIOThCS:

— MOIYJSIMist 3HaueHHs: (49) in Abstimmung mit
den Streitparteien — KOHCYILMYIOUUCL 3i CMOPO-
Hamu cnopy (TakoX CIIOCTEPIra€ThCsi BUKOPUCTAHHS
rpamMaTHyHoOil 3aMiHu), (50) eine Frage zur Sprache
bringen — nocmasumu numannsi;

— IIOIIYK eKBiBaJIeHTA: (3 1) zur Kenntnis bringen —
0oso0umu 0o gidoma, (52) eine Einigung erzielen —
docaemu y2oou;

— KOHKpeTu3alis: (53) Bezug nehmen auf etw. —
Hazueamu, exazygamu (TpsiMe 3HAYCHHS — NOCUNA-
mucst Ha wo-nebyon); (54) die Vermutung — npe-
symnyis (IpsiMe 3HAYEHHS — NpUnyuerHs, 3002a0Ka),
(55) Einspruch erheben — nooamu anensayiro.

[TponyKTUBHIM MeXaHi3MOM CEMaHTUYHOI Nlepu-
Ballii B HIMEIIbBKOMOBHOMY IOPUANYHOMY CIIOBHUKY
€ CTBOPCHHS MPAaBHUYMX TEPMIHIB Ha OCHOBI BIac-
HUX Ha3B. lle sBUIIe HA3WBAaETHCS AHTOHOMA3IEIO.



['epmaHcbki MOBM

Hami cnocrepeskeHHsI MOKa3ylOThb, L0 TPaHCIHiTe-
paifisi 1 TPaHCKPHIIIiSA YacTO 3aCTOCOBYHOTHCS ISt
MepeKyIaay eMmoHIMIYHAX TEPMIHIB (TEpMIHIB, IO
MaloTh y CBOEMY CKJaJi BiacHi Ha3BH) — (56) die
Drago-Doktrin — ooxmpuna Jlpaeo, (57) die Monroe-
Doktrin— doxmpuna Moupo, (58) die Calvo-Doktrin —
doxkmpuna Kanveo Tomo. Bapro 3a3HauuTH, 1o mig
Yyac TepeKiiajy BiacHa Ha3Ba 3 MOJIOKEHHS IPEro-
3UIIT MEPEXOAUTh Y TOCTIO3UINIO IOJI0 TOJIOBHOTO
tepmiHoenemenTta (Nprop. + N — Im. + Im. Brac.).

Yci ckopodeHHS Biff TOYaTKOBOTO TEKCTY MalOTh
OyTH PO3MIMPEH] BiIOBITHO JIO 3araIbHOTPUHHATHX
1 cremiagbHUX HOpM abo mepenaHi 3acobaMu TpaH-
ciiteparii: (59) WTO-Abkommen — Yeooa npo COT
(Bix anrn. World Trade Organization / wim. Welthan-
delsorganisation); (60) GtAM = Gesetz iiber tech-
nische Arbeitsmittel — 3axon npo mexuiuni 3acobu
npayi; (61) LKH = Landkreis Hannover — 3emenvruii
oxpye I'annoeep; (62) BGB = Biirgerliches Gesetz-
buch — Hueinonuit xoodexc; (63) BGH = Bundes-
gerichtshof — ®@edepanvnuii cyo; (64) L.S. (Loco
Sigilli) — MII = Micye ona neuamku; (65) a.N. =
Arbeitsnehmer — natimanuit npayienux; (66) G7-Ldin-
der — Kpainu Benuxoi cimxu; (67) SozR. = Sozial-
recht — coyianvne npaso @PH; (68) Ubk. = Uberein-
kommen — y2o0a, koneenyis.

VKUBaHHS JIATHHCHKUX BKPAIUICHb TPAIUISETHCS
B FOPHJIMYHIH JiTeparypi 10cuTh Yacto. Bonu Haiivac-
TilIIe TepeIat0THCS 32 IOTIOMOT OO TIPSIMOTO TpadiTHOTO
TIePEHOCyY, HANpUKIaN: (69) prima facie gelten — 66a-
arcamucs prima facie — 31 3SHAYCHHAM 30a€MbCsl 00CMO-
BIDHUM, 34 8i0CYMHOCMI 00OKA3i8 HA KOPUCMb NPOMU-
neacroeo; (70) die lex-specialis-Regel — npasuno lex
specialis; (71) der Grundsatz pacta sunt servanda —
npunyun pacta sunt servanda. Takwii miaXig 3yMOB-
JICHO TUM, IIO B YKPaiHOMOBHIH IOpUAWYHIN JiTepa-
Typl JIaTHHB Y>KUBAETHCS JOCHUTH YacTO, OCOOIMBO
SKIIO WAEThCS MPO MiKHAPOAHE a00 PUMCHKE MPaRBo.

Jesxi mpobieMn MOXYTh BHHUKHYTH T dac
mepeKIaay HIMEIBKHX IOPUAWNYHUX TEPMIHIB, IO

BiTOOpakaroTh CHEUGiYHI MMOHATTI HIMEIBKOTO
npasa: (72) das Schoffengericht — cyo weghgenos,
(73) freiwillige Gerichtsbarkeit — dobpoginvha nio-
cyonicms Tomo. TroymadeHHs UX MOHSTH MoTpedye
BiJl peLUITI€EHTa EKCTPAJIHIBICTHYHHUX 3HAHb, 3yMOB-
JeHUX crneur(ikor TMOHATIHHOIO amapary IpaBa
OPH. SIkmio Takuii FOpUANIHANR TEPMiH TPATUTIETHCS
B HayKOBO-ITyOIIUCTUYHOMY BHJAHHI Ha IOPUIUYHY
TEMaTUKy, MEepeKyajadeBi BapTO 3pOOMTH BUHOCKY
i3 TITyMa4eHHsIM TepMiHa.

BucnoBku i npono3uuii. J{o ocHoBHIX TipoOiiemM
MepeKyIaly HiMEIbKOMOBHUX OPUANYHHAX TEPMIHIB
HaJeXaTh HEOOI3HaHICTh Yy TpeAMeTi 0OOTOBOPEHHS,
HEOJHO3HAYHICTh KOHTEKCTY, BIICYTHICTH YycCTale-
HUX MDKMOBHUX Tapajenelf, HasBHICTh CHHOHI-
MiB, Kl BiJTIOBiJalOTh OAHOMY TEPMiHY, HEBMiHHS
BH3HAYUTU CEMAHTUYHI BIJIHOCHHH MiX KOMIIOHCH-
tamu TomIo. CydacHa Teopis 1 MpakTHKa MepeKIamTy
Olepye JIOCTAaTHBOI KIBKICTIO TEPeKIaIalbKuX
npuiioMiB 1 TpaHcdopmarmiid, 3a TOMOMOTOI SKHX
MO)KHA TTOJOJIATH TPYIHOII, SIKI BHHHKAIOTH Yepe3
PI3HHULIO B CEMAaHTHYHHUX MOJSIX MOBH OpHUTiHAILY
1 I[IJIbOBOT MOBH, 1 aJICKBATHO MEPEKIACTH TEPMIHO-
JIOTif0 TpaBHUYOI Tamy3i. Cepel HAUTOMIHPEHIIIHX
CHoco0iB MepeKyiany IOPUIANYHUX TEPMIiHIB Big3Ha-
YUMO: TOIIYK €KBiBaJIEHTA, TPAHCKOMyBaHHs (TpaH-
CKPHIIIIS 1 TpaHCTiTeparis), KabKyBaHHSA, JIEKCHIH1
3aMiHM, JOAABaHHS W OMYyIIEHHs, KOHKPETU3aLilo,
reHepaizalilo, eKCIUTIKAII0 3HAYeHHS, MOAYJISAIIO
Ta TpaMaTU4Hi 3aMiHHU TOIIO.

OTxe, 3a pe3yabTaTaMd MPOBEICHOTO JOCHi-
JUKEHHS BiJ3HAYAETHCS TPArHEHHS BIOPSIKYBaTH
MIPaBHUYY TEPMIHOJIOTIYHY CHCTEMY 3 METOIO JIOCST-
KpaiHaX CBITY.

[lepcriekTrBH TOAANBIIOTO JOCIIIKEHHS TIPO-
Onemu BOa4aeMO B OUIBII JETAILHOMY JIOCIIIKCHHI
Ta BCEOIYHOMY BHBUYCHHI OCOONHMBOCTEH TEpeKIamy
YKpalHCHKOI0 MOBOKO HIMEI[LKOMOBHOI MpaBHUYOI
TEPMIHOJIOTI1.
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Kucherenko I. V. PECULIARITIES OF THE UKRAINIAN TRANSLATION
OF GERMAN LEGAL TERMINOLOGY

The article highlights the peculiarities of the Ukrainian translation of German legal terminology. Particular
attention is paid to the structural and semantic analysis of German-language legal terminology, its stylistic
and functional features are considered. The idea of taking into account these characteristics during translation
is given. In particular, it is noted that the structure of legal terms is important in choosing the methods and ways
of their translation. When considering legal terminology in the translation aspect, it is important to take
into account the specifics of the translation of single-component and multicomponent terms. Compounding is
a productive way of word formation in German legal terminology. Therefore, multicomponent complex terms
cause special difficulties during translation, because the translator faces the problem of establishing internal
semantic connections. The paper outlines the main ways of translating the legal terminology of the German
language into Ukrainian. The study provides a translation analysis of German terminology in the field
of jurisprudence. It is noted that in order to convey terms in the language of translation, the translator resorts
to translation transformations, by means of which the change-over from the original unit to the translation
unit is carried out. The study made it possible to identify the main translation patterns. The following
lexical and grammatical transformations were used in the translation of our chosen legal terms: tracing,
transcoding (transcription and transliteration), descriptive translation, search for equivalent and analogue,
lexical replacement, rethinking or modulation of meaning, generalization, and concretization. In some cases,
the method of direct graphic transfer and change of part of speech are used. Considering the peculiarities
of the translation of German terms in terms of the influence of their semantics, we note that, given that most
of them are borrowed by the thesaurus of the Ukrainian language, they are usually translated by transcription,
tracing, equivalent search and direct graphic transfer.

Keywords: legal terminology, difficulties of translation, equivalence, adequacy, translation transformations.
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